
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

I Domenica di Quaresima – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Dt 26,4-10 
TESTO ITALIANO 

[Mosè parlò al popolo e disse:] 4Il 
sacerdote prenderà la cesta dalle tue mani 
e la deporrà davanti all’altare del Signore, 
tuo Dio, 5e tu pronuncerai queste parole 
davanti al Signore, tuo Dio: “Mio padre era 
un Arameo errante; scese in Egitto, vi 
stette come un forestiero con poca gente e 
vi diventò una nazione grande, forte e 
numerosa. 6Gli Egiziani ci maltrattarono, ci 
umiliarono e ci imposero una dura 
schiavitù. 7Allora gridammo al Signore, al 
Dio dei nostri padri, e il Signore ascoltò la 
nostra voce, vide la nostra umiliazione, la 
nostra miseria e la nostra oppressione; 8il 
Signore ci fece uscire dall’Egitto con mano 
potente e con braccio teso, spargendo 
terrore e operando segni e prodigi. 9Ci 
condusse in questo luogo e ci diede questa 
terra, dove scorrono latte e miele. 10Ora, 
ecco, io presento le primizie dei frutti del 
suolo che tu, Signore, mi hai dato”. Le 
deporrai davanti al Signore, tuo Dio, e ti 
prostrerai davanti al Signore, tuo Dio. 

TESTO EBRAICO 

ח 4 י מִזְבַּ� וֹ לִפְנֵ� נִּיח� נֶא מִיָּדֶ�ךָ וְהִ� ח הַכֹּהֵ ן הַטֶּ�  וְלָקַ#
יךָ% יתָ וְאָמַרְתָּ+ 5 יְהוָ(ה אֱלֹהֶ& 1י0 וְעָנִ�   לִפְנֵ

יְמָה  31רֶד מִצְרַ� י וַיֵּ יךָ אֲרַמִּי5 אֹב1ֵד אָבִ� 1ה אֱלֹה8ֶ יְהוָ
וּם  וֹל עָצ( ם לְג(וֹי גָּד� 3יְהִי<שָׁ� �ט וַ& ם בִּמְת1ֵי מְעָ (3גָר שָׁ� וַיָּ

ב% וּ 6 וָרָ& ים וַיְעַנּ�וּנוּ וַיִּתְּנ( עוּ אֹתָ נוּ הַמִּצְרִ�  וַיָּרֵ#
ה% ה קָשָׁ&  עָלֵ�ינוּ עֲבֹדָ(

ק אֶל<יְהוָ�ה אֱלֹה1ֵי אֲבֹתֵ�ינוּ וַיִּשְׁמBַע יְהוָה5  וַ 7 נִּצְעַ�
3#רְא אֶת<עָנְיֵ נוּ וְאֶת<עֲמָלֵ�נוּ נוּ וַיַּ  אֶת<קֹלֵ�

נוּ% Bד8 וְאֶת<לַחֲצֵ& יִם בְּיָ   וַיּוֹצִאBֵנוּ יְהוָה5 מִמִּצְרַ�
וֹת  ל וּבְאֹת� א גָּדֹ� ה וּבְמֹרָ� עַ נְטוּיָ� חֲזָקָה5 וּבִזְר1ֹ

�ה9 ים%וּבְמֹפְתִ&  וֹם הַזֶּ נוּ אֶל<הַמָּק1   וַיְבִאֵ�
ת חָלָ�ב  את אֶ רֶץ זָבַ( �ֹ 5נו5ּ אֶת<הָא1ָרֶץ הַזּ וַיִּתֶּן<לָ

שׁ% Bה הֵב5ֵאתִי5 אֶת<רֵאשִׁית5 10 וּדְבָ& ה הִנֵּ   וְעַת8ָּ
וֹ  �ה וְהִנַּחְת8ּ תָּה לִּ�י יְהוָ ה אֲשֶׁר<נָתַ( י הָאֲדָמָ� פְּר1ִ

יךָ וְ  1ה אֱלֹהֶ� יתָ לִפְנֵ�י יְהוָ(ה לִפְנֵי5 יְהוָ שְׁתַּחֲוִ� הִ&
יךָ%  אֱלֹהֶ&

TESTO LATINO 
 

26:4 Suscipiensque sacerdos cartallum 
de manu eius ponet ante altare Domini 
Dei tui 26:5 et loqueris in conspectu 
Domini Dei tui Syrus persequebatur 
patrem meum qui descendit in 
Aegyptum et ibi peregrinatus est in 
paucissimo numero crevitque in gentem 
magnam et robustam et infinitae  
multitudinis 26:6 adflixeruntque nos 
Aegyptii et persecuti sunt  inponentes 
onera gravissima 26:7 et clamavimus 
ad Dominum Deum patrum nostrorum 
qui exaudivit nos et respexit humilitatem 
nostram et laborem atque angustias   
26:8 et eduxit nos de Aegypto in manu 
forti et brachio extento in ingenti pavore 
in signis atque portentis 26:9 et 
introduxit ad locum istum et tradidit 
nobis terram lacte et melle manantem   
26:10 et idcirco nunc offero primitias 
frugum terrae quam dedit Dominus mihi 
et dimittes eas in conspectu Domini Dei 
tui  adorato Domino Deo tuo. 

TESTO GRECO 

26.4 Kaˆ l»myetai Ð ƒereÝj tÕn k£rtallon ™k tîn 
ceirîn sou kaˆ q»sei aÙtÕn ¢pšnanti toà 
qusiasthr…ou kur…ou toà qeoà sou 26.5 kaˆ 
¢pokriq»sV kaˆ ™re‹j œnanti kur…ou toà qeoà sou 
Sur…an ¢pšbalen Ð pat»r mou kaˆ katšbh e„j 
A‡gupton kaˆ parókhsen ™ke‹ ™n ¢riqmù brace‹ kaˆ 
™gšneto ™ke‹ e„j œqnoj mšga kaˆ plÁqoj polÝ kaˆ 
mšga 26.6 kaˆ ™k£kwsan ¹m©j oƒ A„gÚptioi kaˆ 
™tape…nwsan ¹m©j kaˆ ™pšqhkan ¹m‹n œrga sklhr£ 
26.7 kaˆ ¢nebo»samen prÕj kÚrion tÕn qeÕn tîn 
patšrwn ¹mîn kaˆ e„s»kousen kÚrioj tÁj fwnÁj ¹mîn 
kaˆ e�den t¾n tape…nwsin ¹mîn kaˆ tÕn mÒcqon ¹mîn 
kaˆ tÕn qlimmÕn ¹mîn 26.8 kaˆ ™x»gagen ¹m©j kÚrioj 
™x A„gÚptou aÙtÕj ™n „scÚi meg£lV kaˆ ™n ceirˆ 
kratai´ kaˆ ™n brac…oni aÙtoà tù Øyhlù kaˆ ™n 
Ðr£masin meg£loij kaˆ ™n shme…oij kaˆ ™n tšrasin 
26.9 kaˆ e„s»gagen ¹m©j e„j tÕn tÒpon toàton kaˆ 
œdwken ¹m‹n t¾n gÁn taÚthn gÁn ·šousan g£la kaˆ 
mšli 26.10 kaˆ nàn „doÝ ™n»noca t¾n ¢parc¾n tîn 
genhm£twn tÁj gÁj Âj œdwk£j moi kÚrie gÁn ·šousan 
g£la kaˆ mšli kaˆ ¢f»seij aÙt¦ ¢pšnanti kur…ou toà 
qeoà sou kaˆ proskun»seij ™ke‹ œnanti kur…ou toà 
qeoà sou. 

Dal Salmo 91 (90) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Chi abita al riparo dell’Altissimo 
passerà la notte all’ombra 
dell’Onnipotente. 2 Io dico al Signore: 
«Mio rifugio e mia fortezza, mio Dio 
in cui confido». RIT.

 

 

 
 

 

 
 

10 Non ti potrà colpire la sventura, 
nessun colpo cadrà sulla tua tenda. 
11 Egli per te darà ordine ai suoi 
angeli di custodirti in tutte le tue vie. 
RIT. 

 
 

12 Sulle mani essi ti porteranno, 
perché il tuo piede non inciampi nella 
pietra. 13 Calpesterai leoni e vipere, 
schiaccerai leoncelli e draghi. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

14 «Lo libererò, perché a me si è 
legato, lo porrò al sicuro, perché ha 
conosciuto il mio nome. 15 Mi 
invocherà e io gli darò risposta; 
nell’angoscia io sarò con lui, lo 
libererò e lo renderò glorioso. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ל 1 Lשֵׁב בְּס1ֵתֶר עֶלְי�וֹן בְּצֵ( י   יֹ ד8ַּ Nַׁש
3ן% יהוָה מַחְס1ִי וּמְצוּדָתִ� 2 יִתְלוֹנָ& L&ַר ל י  אֹמ8ַ

וֹ% י אֶבְטַח<בּ& לֹה8ַ Nֱא 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

גַע 10 Nנ8ֶ �ה וְ 1ה אֵל1ֶיךָ רָעָ א<תְאֻנֶּ &ֹ  ל
ךָ% ב בְּאָהֳלֶ&   כ1ִּי מLַלְאָכָיו11 לאֹ<יִקְרַ(

יךָ% שְׁמָרְך8ָ בְּכָל<דְּרָכֶ& Nִיְצַוֶּה<לָּ�ךְ ל 
 
 
 
 
 
 
 

וּנְךָ פֶּן<תִּגֹּ�ף בָּא1ֶבֶן 12 יִם יִשָּׂא�  עַל<כַּפַּ(
ךָ% ך13ְ רַגְלֶ&   עַל<ש1ַׁחַל וָפ1ֶתֶן תִּדְרֹ�

ס כְּפ1ִיר וְתַנִּ&ין%  תִּרְמֹ�
 
 
 
 
 

הוּ 14 שַׂגְּב8ֵ Nֲשַׁק וַאֲפַלְּטֵ�הוּ אLָי ב1ִי חBִּכ 
י ע שְׁמִ& י<יָדַ( הוּ  15כִּ& אֶעֱנ8ֵ נִי0 וְ&   % יִקְרָאֵ�

הוּ% אֲכַבְּדֵ& הוּ וַ& חַלְּצ8ֵ Nֲי בְצָרָ�ה א וֹ<אָנֹכִ(  עִמּ&

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

90:1 Qui habitat in abscondito 
Excelsi in umbraculo Domini 
commorabitur 90:2 dicens 
Domino spes mea et fortitudo 
mea Deus meus confidam in eum. 

 
 
 
 
 
 
 

90:10 Non accedet ad te malum 
et lepra non adpropinquabit 
tabernaculo tuo 90:11 Quia 
angelis suis mandabit de te ut 
custodiant te in omnibus viis tuis. 
 
 

90:12 In manibus portabunt te ne 
forte offendat ad lapidem pes tuus  
90:13 super aspidem et 
basiliscum calcabis conculcabis 
leonem et draconem. 
90:14 Quoniam mihi adhesit et 
liberabo eum exaltabo eum 
quoniam cognovit nomen meum   
90:15 invocabit me et exaudiam 
eum cum ipso ero in tribulatione 
eruam eum et glorificabo.  

TESTO GRECO 

90.1 O katoikîn ™n bohqe…v toà 
Øy…stou ™n skšpV toà qeoà toà 
oÙranoà aÙlisq»setai 90.2 ™re‹ tù 
kur…J ¢ntil»mptwr mou e� kaˆ 
katafug» mou Ð qeÒj mou ™lpiî  
™p' aÙtÒn. 
90.10 oÙ proseleÚsetai prÕj s� kak£ 
kaˆ m£stix oÙk ™ggie‹ tù skhnèmat… 
sou 90.11 Óti to‹j ¢ggšloij aÙtoà 
™ntele‹tai perˆ soà toà diaful£xai 
se ™n p£saij ta‹j Ðdo‹j sou. 
90.12 ™pˆ ceirîn ¢roàs…n se m»pote 
proskÒyVj prÕj l…qon tÕn pÒda sou 
90.13 ™p' ¢sp…da kaˆ basil…skon 
™pib»sV kaˆ katapat»seij lšonta 
kaˆ dr£konta. 
90.14 Óti ™p' ™m� ½lpisen kaˆ ·Úsomai 
aÙtÒn skep£sw aÙtÒn Óti œgnw tÕ 
Ônom£ mou 90.15 ™pikalšseta… me kaˆ 
e„sakoÚsomai aÙtoà met' aÙtoà e„mi 
™n ql…yei kaˆ ™xeloàmai kaˆ dox£sw 
aÙtÒn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

 

90:1 Qui habitat in adiutorio 
Altissimi  in protectione Dei caeli 
commorabitur 90:2 dicet Domino 
susceptor meus es tu et refugium 
meum Deus meus sperabo in eum. 
 
 
 
 
 
 
 
 

90:10 Non accedent ad te mala et 
flagellum non adpropinquabit 
tabernaculo tuo 90:11 quoniam 
angelis suis mandabit de te ut 
custodiant te in omnibus viis tuis.  
90:12 In manibus portabunt te ne 
forte offendas ad lapidem pedem 
tuum 90:13 super aspidem et 
basiliscum ambulabis et 
conculcabis leonem et draconem.  
 

90:14 Quoniam in me speravit et 
liberabo eum protegam eum quia 
cognovit nomen meum 90:15 
clamabit ad me et exaudiam eum 
cum ipso sum in tribulatione  
eripiam eum et clarificabo eum. 



Rm 10,8-13 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 8che cosa dice [Mosè]? Vicino a te è la Parola, sulla tua 
bocca e nel tuo cuore, cioè la parola della fede che noi 
predichiamo. 9Perché se con la tua bocca proclamerai: «Gesù è il 
Signore!», e con il tuo cuore crederai che Dio lo ha risuscitato dai 
morti, sarai salvo. 10Con il cuore infatti si crede per ottenere la 
giustizia, e con la bocca si fa la professione di fede per avere la 
salvezza. 11Dice infatti la Scrittura: Chiunque crede in lui non sarà 
deluso. 12Poiché non c’è distinzione fra Giudeo e Greco, dato che 
lui stesso è il Signore di tutti, ricco verso tutti quelli che lo 
invocano. 13Infatti: Chiunque invocherà il nome del Signore sarà 
salvato. 

TESTO GRECO 

10.8 a)lla\ ti/ le/gei;  )Eggu/j sou to\ r(h=ma/ e)stin  e)n t%= sto/mati/ sou 
kai\ e)n tv= kardi/# sou, tou=t' e)/stin to\ r(h=ma th=j pi/stewj o(\ 
khru/ssomen. 10.9 o(/ti e)a\n o(mologh/svj e)n t%= sto/mati/ sou ku/rion   
)Ihsou=n kai\ pisteu/svj e)n tv= kardi/# sou o(/ti o( qeo\j au)to\n h)/geiren 
e)k nekrw=n, swqh/sv: 10.10 kardi/# ga\r pisteu/etai ei)j 
dikaiosu/nhn, sto/mati de\ o(mologei=tai ei)j swthri/an. 10.11 le/gei 
ga\r h( grafh/, Pa=j o( pisteu/wn e)p' au)t%= ou) kataisxunqh/setai. 
10.12 ou) ga/r e)stin diastolh\  )Ioudai/ou te kai\  (/Ellhnoj, o( ga\r 
au)to\j ku/rioj pa/ntwn, ploutw=n ei)j pa/ntaj tou\j e)pikaloume/nouj 
au)to/n: 10.13 Pa=j ga\r o(\j a)\n e)pikale/shtai to\ o)/noma kuri/ou 
swqh/setai. 

TESTO LATINO 

10:8 Sed quid dicit  prope est verbum in ore tuo et in 
corde tuo hoc est verbum fidei quod praedicamus   
10:9 quia si confitearis in ore tuo Dominum Iesum et in 
corde tuo credideris quod Deus illum excitavit ex 
mortuis salvus eris 10:10 corde enim creditur ad 
iustitiam ore autem confessio fit in salutem 10:11 dicit 
enim scriptura omnis qui credit in illum non confundetur 
10:12 non enim est distinctio Iudaei et Graeci nam 
idem Dominus omnium dives in omnes qui invocant 
illum 10:13 omnis enim quicumque invocaverit nomen 
Domini salvus erit. 

Lc 4,1-13 
[In quel tempo,] 1Gesù, pieno di Spirito Santo, si allontanò 
dal Giordano ed era guidato dallo Spirito nel deserto, 2per 
quaranta giorni, tentato dal diavolo. Non mangiò nulla in 
quei giorni, ma quando furono terminati, ebbe fame. 3Allora 
il diavolo gli disse: «Se tu sei Figlio di Dio, di’ a questa 
pietra che diventi pane». 4Gesù gli rispose: «Sta scritto: 
Non di solo pane vivrà l’uomo». 5Il diavolo lo condusse in 
alto, gli mostrò in un istante tutti i regni della terra  6e gli 
disse: «Ti darò tutto questo potere e la loro gloria, perché a 
me è stata data e io la do a chi voglio. 7Perciò, se ti 
prostrerai in adorazione dinanzi a me, tutto sarà tuo». 
8Gesù gli rispose: «Sta scritto: Il Signore, Dio tuo, adorerai: 
a lui solo renderai culto». 9Lo condusse a Gerusalemme, lo 
pose sul punto più alto del tempio e gli disse: «Se tu sei 
Figlio di Dio, gèttati giù di qui; 10sta scritto infatti: Ai suoi 
angeli darà ordini a tuo riguardo affinché essi ti 
custodiscano; 11e anche: Essi ti porteranno sulle loro mani 
perché il tuo piede non inciampi in una pietra». 12Gesù gli 
rispose: «È stato detto: Non metterai alla prova il Signore 
Dio tuo». 13Dopo aver esaurito ogni tentazione, il diavolo si 
allontanò da lui fino al momento fissato. 

4.1  )Ihsou=j de\ plh/rhj pneu/matoj a(gi/ou u(pe/streyen a)po\ tou=  
)Iorda/nou kai\ h)/geto e)n t%= pneu/mati e)n tv= e)rh/m% 4.2 h(me/raj 
tessera/konta peirazo/menoj u(po\ tou= diabo/lou. kai\ ou)k e)/fagen ou)de\n 
e)n tai=j h(me/raij e)kei/naij kai\ suntelesqeisw=n au)tw=n e)pei/nasen.  
4.3 Ei)=pen de\ au)t%= o( dia/boloj, Ei) ui(o\j ei)= tou= qeou=, ei)pe\ t%= li/q% 
tou/t% i(/na ge/nhtai a)/rtoj. 4.4 kai\ a)pekri/qh pro\j au)to\n o(  )Ihsou=j, 
Ge/graptai o(/ti Ou)k e)p' a)/rt% mo/n% zh/setai o( a)/nqrwpoj. 4.5  Kai\ 
a)nagagw\n au)to\n e)/deicen au)t%= pa/saj ta\j basilei/aj th=j oi)koume/nhj 
e)n stigmv= xro/nou 4.6 kai\ ei)=pen au)t%= o( dia/boloj, Soi\ dw/sw th\n 
e)cousi/an tau/thn a(/pasan kai\ th\n do/can au)tw=n, o(/ti e)moi\ parade/dotai 
kai\ %(= e)a\n qe/lw di/dwmi au)th/n: 4.7 su\ ou)=n e)a\n proskunh/svj e)nw/pion 
e)mou=, e)/stai sou= pa=sa. 4.8 kai\ a)pokriqei\j o(  )Ihsou=j ei)=pen au)t%=, 
Ge/graptai, Ku/rion to\n qeo/n sou proskunh/seij kai\ au)t%= mo/n% 
latreu/seij. 4.9  )/Hgagen de\ au)to\n ei)j  )Ierousalh\m kai\ e)/sthsen e)pi\ 
to\ pteru/gion tou= i(erou= kai\ ei)=pen au)t%=,  Ei) ui(o\j ei)= tou= qeou=, ba/le 
seauto\n e)nteu=qen ka/tw: 4.10 ge/graptai ga\r o(/ti Toi=j a)gge/loij au)tou= 
e)ntelei=tai peri\ sou=  tou= diafula/cai se 4.11 kai\ o(/ti  )Epi\ xeirw=n 
a)rou=si/n se, mh/pote prosko/yvj pro\j li/qon to\n po/da sou. 4.12 kai\ 
a)pokriqei\j ei)=pen au)t%= o(  )Ihsou=j o(/ti  Ei)/rhtai, Ou)k e)kpeira/seij 
ku/rion to\n qeo/n sou. 4.13  Kai\ suntele/saj pa/nta peirasmo\n o( 
dia/boloj a)pe/sth a)p' au)tou= a)/xri kairou=. 

4:1 Iesus autem plenus Spiritu Sancto regressus est ab 
Iordane et agebatur in Spiritu in desertum 4:2 diebus 
quadraginta 4:3 et temptabatur a diabolo et nihil 
manducavit in diebus illis et consummatis illis esuriit   
4:4 dixit autem illi diabolus si Filius Dei es dic lapidi huic 
ut panis fiat 4:5 et respondit ad illum Iesus scriptum est 
quia non in pane solo vivet homo sed in omni verbo Dei 
4:6 et duxit illum diabolus et ostendit illi omnia regna 
orbis terrae in momento temporis 4:7 et ait ei tibi dabo 
potestatem hanc universam et gloriam illorum quia mihi 
tradita sunt et cui volo do illa 4:8 tu ergo si adoraveris 
coram me erunt tua omnia 4:9 et respondens Iesus dixit 
illi scriptum est Dominum Deum tuum adorabis et illi soli 
servies 4:10 et duxit illum in Hierusalem et statuit eum 
supra pinnam templi et dixit illi si Filius Dei es mitte te 
hinc deorsum 4:11 scriptum est enim quod angelis suis 
mandabit de te ut conservent te 4:12 et quia in manibus 
tollent te ne forte offendas ad lapidem pedem tuum  
4:13 et respondens Iesus ait illi dictum est non temptabis 
Dominum Deum tuum 4:14 et consummata omni 
temptatione diabolus recessit ab illo usque ad tempus. 
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